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®PA3EQJIOTMYECKUE EAUHULIbI, 0TOBPAXAKOLLWE
KOHLIENT «YCMEX» B NIPO®ECCNOHANBHON AEATENBHOCTY

A
PHRASEOLOGICAL UNITS THAT
REPRESENTS THE CONCEPT OF "SUCCESS"
IN PROFESSIONAL ACTIVITY

E. Kolesnik

Summary: In Western and American cultures, the desire to become
successful in the professional field is a priority for every person. This
article examines the English phraseological units representing the
concept of "success" in professional activity. The definition of the concept
and the interpretation of the concept of "success" are given. The article
proposes a classification of phraseological units reflecting the concept of
"success" by frames and slots.
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MHOMMX MOMOAbIX Ntofel, Npu Bblbope NpPecTuKHOM

npodeccuun, HeT YeTKOro MpefCcTaBfieHNA O CINOX-

HOCTW, MpefCcToALle UM OeATeNlbHOCTU U, MMaBHOeE,
OHW He npegnonaratoT, N3 Kaknx GakToOpoOB CKNafblBaeTcA
npodeccrmoHanbHbI ycnex. CBoboaHoe BnafieHne aHrmui-
CKMM 513bIKOM [1aeT 60sibLle BO3MOXHOCTEN [f1sl TOTrOo, UYTOObI
HalTL BblCOKOOMIaunBaemyto paboTy 1 jobuTbca ycnexa B
npodeccrMoHanbHOM MnaHe.

M3yueHre aHMIMINCKOTO A3blka CTAaHOBUTCA BCe 6onee
nonynApHbIM B Halle BpeMsA. Bnaqul/le MHOCTPAHHbIM A3bl-
KOM HEBO3MOXHO 6e3 3HaHus ero ¢ppaseonorun. Miccneno-
BaHMEe MHOroo6pasHoro Mmpa ¢paseonormm cCoBpeMeHHo-
IO aHIUIACKOTO A3blKa M KaXKA0ro ero acrekta 6e3ycioBHo,
3acJlyXXMBaeT JOJI)KHOIO BHUMaHNA.

B cootBetcTBUM € onpepeneHriem A.B. KyHuHa, dpase-
onornsm, Uy ¢paseonornyeckas eavHULa — «pasfenb-
HoodOpMSIeHHOe couYeTaHMe CJIOB C NepeoCMbICIEHHbIM
3HaAYeHNEM 1 YCTONYMBOCTbIO He HWKe MUHUMANbHOW Ha
¢dpazeonornyeckom ypoBHe» [5, c.45]. Opaseonornyeckue
efMHULDbI, KaK ocoban rpynna NeKCMKM, OPUEHTUPOBAHbI
HernocpeACcTBEHHO Ha YenoBeKa U OTpaXkaloT, Mpexae Bce-
ro, pasfnyHble NPoLEeCcChl MO3HAHUA OKPYKatoLero mupa u
yenoBeka B Hem. Dpa3eonorn3mMbl UCMONb3YTCA BO MHOTMX
chepax geAaTenbHOCTU.

MN3yuaa pasHble nekcukorpaduyeckme WCTOUHUKMU,
MO>KHO HalTX BOCTaTOYHO MHOO NPMMepoB $paseonoru-
YeCcKUx efuHUL Y COOTHECTM KX MO rPymnmnam B PasfivuHbIX
KnaccndurKkaumax.
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AxHomayus: B 3anafHoii 1 amepuKaHCKoii KynbTypax AnA Kax[oro YenoBeka
ABNIAETCA NPUOPUTETHBIM CTPEMJIEHIE CTaTb YCMELIHbIM B NPOGECCOHANbHOI
cdepe. [laHHaA CTaTbA PaccMaTpUBAET aHINNIACKINE GPA3eONOTUYECKIE eANHNLbI,
penpe3eHTUpyloLLMe KOHLENT «ycnex» B NpodeccuoHanbHoii AeaTenbHocTy. [la-
€TCA TOHATUE KOHLIENTa 11 TONKOBaHMe MOHATUA «ycnex». B (TaTbe NpeanoxeHa
Knaccudukauma Gpaseonoru3mos, 0To6paxaloLuMx KOHLENT «ycnex» no dpeii-
Mam U C1oTam.

Knouesble cioga: dpaseonorus, npodeccuoHanbHas AeaTeNbHoCTb, Knaccudu-
Kalus no Gpeiimam 1 CnoTam, Gpa3eonornueckie euHILIbl, KOHLENT «ycrex»,

B kauecTBe npumepa npumeHeHUs ¢permMoBOro mnog-
Xofa K aHanm3y CeMaHTUKM Gppa3eonorn3aMoB paccMOTPUM
KOHLIeNT «ycrex» Ha MaTepurane aHrNNCKOro A3blKa.

KntoueBoe NOHATNE KOTHUTUBHOW NINHIBUCTUKM — KOHLENT,
noj, KOTOPbIM MOHMMAETCA «ornepaTUBHaA cofep»KaTesibHas
ef1HMLa NaMATH, MEHTAJIbHOTO NIEKCMKOHA, KOHLIeNTYyanbHOM
CMCTEMbI 1 A3blKa MO3ra, BCeN KapTWHbI MMPA, OTPaXXeHHOM
B YesioBeYeCKom NCUXMKe». OTO CBeAeHUss O TOM, YTO UHAW-
BU[ 3HaeT, AyMaeT, BoobpaxkaeT 06 o6bekTax Mupa. MoHsATre
«KOHLENT» OTBEYaeT NPeACcTaBAeHU0 O TeX CMbIC/IAX, KOTO-
pble OTpaxkalT cofepaHue onbiTa U 3HaHWA, COAepXKaHue
pe3ynbTaToB BCer feATeNbHOCTY YenoBeka [2, c.27].

Jlekcnyeckoe 3HaueHMe KOHLENTa «ycrnex» UMeeT crieay-
foLLMEe TONKOBAHMA:

Success - «Noun (obsolete) Something which happens
as a consequence; the outcome or result.

1644, John Milton, Aeropagitica: | suppose them as at
the beginning of no meane endeavour, not a little alter'd
and mov'd inwardly in their mindes: Some with doubt of
what will be the successe, others with fear of what will be
the censure; some with hope, others with confidence of
what they have to speak.

The achievement of one’s aim or goal [from 16th c.].

His third attempt to pass the entrance exam was a

success.

(Business) financial profitability.

Don't let success go to your head.

One who, or that which, achieves assumed goals.

Scholastically, he was a success. The new range of toys
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has been a resounding success» [1].

Success, n.

«That which happens in the sequel; the termination
(favourable or otherwise) of affairs; the issue, upshot,
result. Obs. The fortune (good or bad) befalling anyone in
a particular situation or affair. Usually with qualifying adj.
good success = sense 3; ill success: failure, misadventure,
misfortune.

The prosperous achievement of something attempted;
the attainment of an object according to one’s desire:
now often with particular reference to the attainment of
wealth or position. One who or a thing which succeeds or
is successful.

Succession or sequence in time or occurrence. In success
of time: in course or process of time» [8].

Success

B1 [no plural] «the fact of achieving something good
that you have

been trying to do»: Her success is due to hard work.

B1 «something that is very popular or has a good result»:
His first movie was a great success» [6].

(Dpaseonormyeckne efuHULbI, NpPeacTaBnAloLWmne KOoH-
LenT «ycrnex» B aHIMUNCKOM A3blKe, MOTYT 06pa30BbiBaTh 4
dperima: «gobnTbCA ycrnexa, «IaHChl Ha YCrex», <ycrex Kak
obLLecTBeHHOE NPU3HaHKeY, <Heyaayar.

Dpenm «goOUTLCA ycrexa» NpeacTaBneH ciegyownmm
cfioTamm:

«CTaTb YCNELWHbIM:

«deliver the goods» — «to achieve what is expected or
required of someone»:

«They must prove they can deliver the goods to justify a
big wave of increase» [3, c.233].

«LefieHanpaBieHHOe JOCTUKEHMe ycnexar:

«leave no stone unturned» - «to find something or
achieve something someone consider or try every possible
way of doing it»:

«The New Zealand police minister promised that no
stone would be left unturned in the hunt for the killer»
[3, c.462]

«KOMaHAHbIN yCnex»:

«a dream ticket» — «to work together and have a great
deal of success»:

«Considering how polarizing this election season has
been, it's hard to imagine a dream ticket for either party»
[3,c.101].

«ycrnex ¢ Ybeli-nm6o NoOMoLLbIo»:

«hitch your wagon to someone (to a star)» — «to try to
become more successful by forming a relationship with
someone who is already successful»:

«Be careful about hitching your wagon to the senator—
some say his seat is in jeopardy» [7, c.429].

«ycrnex LeHol cO6CTBEHHbIX YCUNNIA»:

«sink or swim» — «to mean that someone is being left to
do something in their own, and whether someone succeeds
or not will depend entirely on their own efforts or abilities»:
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«The government refused to give the company any help,
and just left it to sink or swim» [4, c. 5971.

«ycnex no6oi LeHom»:

«by fair means or foul» — «someone is prepared to use
any possible method to achieve it, and they do not care if
their behavior is dishonest or unfair»:

«She never gave up trying to recover her property, by fair
means of foul» [3, ¢.153].

«ycnex Kak yaa4a»:

«pull a rabbit out of the hat» - «to do something
unexpectedly which solves a problem or helps people to
achieve something»:

«Almost every politician with whom they had dealings
appeared to act as if rabbits could pop out of any hat» [4, c.445].

@peiim «WAHCbI Ha ycnex»:

«MMeTb LWAHCbI Ha ycnex»:

«a foot in the door» — «to mean that someone has made
a small but successful start and is likely to do well in the
future» [3, c.115]:

«The legal adviser said that the company had Its foot in
the door of some overseas markets which could lead to very
good agreement».

«MyTb K ycrexy»:

«the fast track» — «to mean that it is the quickest way of
achieving something»:

«The Clinton administration yesterday enthusiastically
endorsed a family leave bill twice vetoed by President Bush,
putting it on a fast track to» [7, c.429].

«HapeXAa Ha ycnex»:

«with your tail up» - «to mean that someone seems to
be very happy or confident about their chances of success»:

«We'll go to court with our tails up» [7, c. 401].

Openm «ycnex Kak obLiecTBeHHOEe Npu3HaHue»:

«MpN3HaHWe KaK ycnex»:

«go great guns» — «to mean that someone is being very
successful at something»:

«Hopkins offered the President his resignation as
secretary of Commerce but Roosevelt wouldn't hear of
it, saying: Why, you'll be back in your office in a couple of
weeks and going great guns» [3, c.443].

Opeiim <Heypava»:

«with one hands tied behind your back» - «to have
a disadvantage, which makes it difficult for someone to
succeed».

«We'd like to open when our customers want us to and
only when the law says we can. Basically we're competing
with both our hands tied behind our back» [4, ¢.953].

MpoaHann3npoBaHHble Gppazeonornyeckne egnmHuLbl, Co-
Jepallre B CBOEM COCTaBe KOHLIENT «yCrex», OTPaXkatoT CBA3b
ycrexa He TONbKO C yaaueil, Be3eHNEM, HO 1 C TEM, UTO YENOBEK
npunaraet coOCTBEHHblE YCMNIMA UM obpallaeTca 3a Nnomo-
Wbt B AOCTUXKEHUN ycrnexa. CTOUT OTMETUTb, UTO ycrex 60sib-
e LeHUTCA B MHAMBUAYaNbHOM MiaHe, Kak [OCTKeHne OT-
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[enbHO B3ATOW NINYHOCTK, NPpHYMaA BO BHUMaHME, YTO ycnex HO NMPOoAOIXKNTb, paClWpuB nMmerineca d)pEIZMbI 1 CNnoThbl,
rapaHTUpPOBaH Npu (I)OpMVIpOBaHVIVI «YyCNELWHOro Xapaktepa» OTKPbITb HOBbIE, a TaKXe N3Yy4YUTb I/ICCJ'Ie,qyeMbIVI KoHUEeNnT,
Hanpunmep, C TOYKN 3peHNA reHaepHou NOJINTUKN Unn B

KoHnuent «ycnex» MHOrorpaHeH, n ero n3yyeHme mMoxx- ﬂpaBOBOVI cd)epe.
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